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PROPOSITION DE LOI 

sur la protection du fonds de commerce. 

DEVELOPPEMENTS 

WETSVOORSTEL 

betreffende de beschermîng der handelszaak. 

MESU,\llES, A!ESSIEUflS, 

La loi que nous avons l'honneur de présenter de nouveau 
au vote de Ja Chambre a pour bul d'assurer d'une manière 
effective la protection et la propriété du fonds de com­ 
merce dans les limites où elle se justifie sans devenir une 
expropriation des droits du propriétaire. 

Nous avons cherché à assurer pour le commerçant Ja 
stabilité de son fonds et nous avons voulu Ic défendre con­ 
tre des propriétaires qui, ne comprenant pas leurs devoirs 
sociaux, essaient injustement de s'approprie!' le travail 
d'autrui. 

La loi existante, faite d'une série de transactions, est i 
un inconvénient pour les propriétaires sans constituer- pour ! 
le locataire une garantie sérieuse. Elle permet à des loca­ 
taires peu scrupuleux de demander Je renouvellement du 
bail uniquement par spéculation. Elle n'accorde, cl' autre 
part, au locataire sérieux que des droits tout à fait illu­ 
soires. 

On cherche à organiser Ic crédit cl ù améliorer Ia mise 
en gage des fonds de commerce : pour aboutir à une loi 
efficace dans ce domaine, il est nécessaire de délimiter 
d'une manière nette et précise les droits et obligations des 
locataires et propriétaires sur les fonds de commerce. 

La loi qui vous est soumise a cherché à respecter le droit 
cle propriété, en permettant au propriétaire qui veut utiliser 
pour lui ou ses parents d'un immeuble commercial, d'en 
disposer comme il l'entend. 

Elle exige, pour que Ic locataire puisse s'en prévaloir, 
qu'il accomplisse d'une manièrn convnnahl« toutes ses 
obligations contractuelles et. qu'on ne puisse invoquer 
contre lui de légitime grief. 

Le principe de la loi est de donner au locataire com­ 
merçant un droit rfo préférence sur la location de I'immou­ 
hle dans lequel il exerce son commerce - ce à des condi­ 
tions précises. 

TOELICHTING 

MEVHUUWEN, MTJN!,; HrmllEN, 

Ilet wetsvoorstel dat wij de eer hebben aan de Kamer 
ter stemming terug voor te leggen, heeft voor doel de be­ 
scherming €n den eigendom van de handelszaak op doel­ 
treffende wijze te verzekeren, binnen cle perken waarin 
deze gebillijkt worden, zonder' daarom de eigenaars uit 
l1u11 rechten te ontzetten. 

Wij hebben gepoogd aan den handelaar de vastheid Hill 

zijn zaak te verzekeren eu wij hebben hem in bescherming 
willen nemen tegen eigenaars die wars van hun sociale 
plichten cr op belust zijn zich andermans arbeid op 011- 

rcclrtmatige wijze toe t~ eigenen. 
De bestaande wet, welke een aaneenschakeling is van 

minnelijke schikkingen, is een hinder voor de eigenaars, 
zonder daarom ernstige waarborgen aan den huurder te 
bieden. Aan weinig nauwziende huurders laat zij toe de 
hcrn ieuwing van de huur te vragen, uitsluitend met specu­ 
latieve doeleinden. Anderzijds, geeft zij aan den ernstigen 
huurder louter denkbeeldige rechten. 

l\Ien streeft er naar het krediet in te richten en de in­ 
pandgeving der handelszaken te verbeteren. Indien men op 
clit gebied een doeltreffende wet maken wil, moeten op 
duidelijke en nauwkeurige wijze de rechten en de verplich­ 
tingen van huurders en eigenaars ten aanzien van de han­ 
dclszuuk fJfgebakend worden. 

In het O voorgelegde wetsvoorstel, wordt cr naar ge­ 
streetd het eigendomsrecht te ontzien, door den eigenaar 
die een voor den handel dienend onroerend goed voor zich­ 
zelf of zi'ju verwanten in gebruik nemen wil, in de gelegen­ 
heid te stellen er over Le beschikken naar zijn goeddunken. 

Om zich daarop te kunnen beroepen, eischt het van den 
huurder dut deze al de op zich genomen verplichtingen 
behoorlijk vervulle en dat tegen hem geen gewettigd be­ 
zwaar kunne aangevoerd worden. 

Het beginsel van de wet is, van aan den handeldrijvende 
huurder een recht van voorkeur te geven op het in huur 
nemen van het onroerend goed waarin hij zijn handel 
rlrijft, en dit. onder stipt afgelijnde voorwaarden. 

G 
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· :Si: ce droit: tte· préférence lui est refusé, trois espèces 
d'indemnités sont envisagées : 

,,1°:1n<lemnité: d'éviction; 
"· ,2'/ .indemnii« de -plus-uulue; 
~ 3?: Indemnité d'enrichissement, 

L'indemnité d'éviction est celle à laquelle peut préten­ 
dre le locataire expulsé de son commerce. 

L'indemnité de plus-value est celle que le locataire peut 
réclamer Ù· son propriétaire pour ln plus-value matérielle 
effective qu'il aurait donné à l'immeuble. 

,, L'indemnlté d'enrichissement est une indemnité ù payer 
éventuellement par .le nouvel occupant, quel qu'il soit, 
s'il tire un profit réel de la gestion commerciale du loca-: 
taire sortnnt : clientèle, publicité ... 

Dans son ensemble la loi tient compte des deux intérêts 
.encause ,_: défense du patrimoine du commerçant sans 
expropriation du propriétaire. 

Wordt hem dit recht van voorkeur geweigerd, dan wor­ 
den er drie soorten van vergoedingen in vooruitzieht ge0 
steld: 

-1 ° Vergoeding wegens uitwinning; 
2° Vergoeding wegens uiaaräeoermeeraerinq, 
:;• Vergoeding wegens oerriikinç. 

De vergoeding wegens uitwinning is deze waarop de 
huurder mag aanspraak maken, die uit zijn handelszaak 
gezet wordt. 

De vergoeding wegens waardevermeerdering is deze 
welke de huurder van zijn eigenaar eischen mag, voor de 
werkelijke materieeie waardevermeerdering welke hij aan 
het pand mocht gegeven hebben. 

De vergoeding wegens verrijking is een vergoeding welke, 
eventueel, moet betaald worden door den nieuwen huur­ 
der, wie hij ook weze moge, indien hij een wezenlijk voor­ 
deel haalt uit de zaakvoering van den uittredenden huur­ 
der : cliënteel, publiciteit ... 

In zijn geheel genomen, houdt het wetsvoorstel rekening 
mei beide betrokken belangen : verdediging van het patri­ 
monium van den handelaar zonder onteigening van den 
eigenaar. 

Leo MUNDELEER. 

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL 

'An'rtCLE PRCfüEII. 

Les règles édictées par les articles 17i3 ù 17G2 du Code 
c_1vî]'sönf modifiées par les dispositions de la présente loi 
en 'ce ciui touche )~ louage des immeubles et parties d'im­ 
î½ëûbfes· cîonn€s 'à, baÙ pour l'exploitation d'un commerce 
de détail. 

Son! réputés tels : ceux dont le bail prévoit expressément 
pareille affectation; ceux destinés principalement par leur 
nature à l'exercice d'un lel commerce, ou ceux dans les­ 
quels un tel.commerce est. exercé avec l'autorisation tacite 
même du bailleur. 

ART. 2. 

La.duréeuninimn du bail visé par l'article l'" sera : 

.1J .fie ,douze.,anaécs si la location implique, en vue de 
,l'usage, commercial, un agencement particulier approprié 
11 Wmmcublo ou si Ic preneur est tenu rl'y effectuer à ses 
fraistdes fra:vaµx.d'nména~cmcnt 011 fics transfornrntions 

EERSTE ARTIKEL. 

De door de artikelen -1713 tot 1762 van het Burgerlijk 
Wetboek voorgeschreven regelen worden gewijzigd door 
de bepalingen van de tegenwoordige wet, inzake de ver­ 
huring van vaste goederen en gedeelten van vaste goederen 
die, voor een winkelbedrijf, werden in huur gegeven. 

Worden als zoodanig aangezien : diegene waarvan de 
huurovereenkomst uitdrukkelijk zulke bestemming voorziet; 
diegene welke, nit hunnen aard, inzonderheid voor het uit­ 
oefenen van zulk een handel zijn bestemd, of diegene waar­ 
in zulk een handel wordt uitgeoefend, zelfs met de stil­ 
zwijgende toelating van den verhuurder. 

ART. 2. 

De bij artikel 1 bedoelde huurovereenkomst r,,al een mi­ 
nima-duur hebben : 

1° Van twaalf jaar, indien de verhuring TC" met ~et.oog 
op het handelsgebruik, - een bijzonder geëigende inrich­ 
ting van het panel met zich brengt, of indien qe huurder 
gehouden is daarann, op zijne kosten, zekere. jnriqhtings- 
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dont le coüt s'élève au moins au montant d'une annêë de 1 
loyer. 

Toutefois, ù l'expiration de la sixième année, si la valeur . 
locative normale des locaux dont il s'ngit s'avère supé­ 
rieure ou inférieure tie plus d'un tiers au loyer effective­ 
ment payé, chaque partie aura la faculté de demnruler la 
révision <le ce lover nonformément aux articles 8 et sui­ 
vants de la présente loi. 

2° De six années üm1s le,; autres cas. 

AHT. 3. 

Le preneur a li'. droit absolu d'adapter lt•.s lieux loués 
aux nécessités de son commerce eu introduisant dans l'im­ 
meuble tout le confort que l'usage admet génfralornent, ù 
Ict condition de ne r-omprumeltrc ni ia sécurité, ni la salu­ 
brité, ni. l'esthétique du bâtiment, et d'aviser au préalable 
le bailleur de tous les changements projetés, afin de lui 
permettre {le s'y opposer, le cas échéant, pour de justes 
motifs. Il sera statué sur cette opposition suivanl la pro­ 
cédure prescrite par les articles 8, !) et lO de la présente 
loi. 

of verbouwingswerken uil te voeren;' waarvan .de uitgave 
minstens het beloop van een jaar hui~lmur,.bed.taagt:.-.: ::, '.i 

Echter, bij het verstrijken van het zesde jaar, indie'l}J:ll 
normale huurwaarde van het bedoelde pand met meer dan 
een derde boven of hcneclcn den werkelijk. betaalden •Jntur­ 
prijs blijkt Ic zijn, zal elke partij vermogen <le ·hèr.ziening 
te vragen van {lien huurprijs, ovcreenkonïstig de artikelen 8 
en volgende van de tegenwoordige wet. 

2.h Van zes jaar, in <IC overige gevallen: 

AnT. 3. 

ART. -i. 

Le preneur qui voudra user d11 droit ù lui reconnu par . 
l'article 1717 du Code civil de sous-louer 1>u de cèder 
son bail conjointement avec la location ou Ja cession du 
Ionds de commerce comme lel, devra signifier au bailleur 
Ic projet de cession ou de sous-location. 

De huurder is volkomen gcrechtig11'11et. vcrilli'uMe päri-d 
i11 te richten volgens <IC noodwendigheden-van zijn· hàndôt: 
rloor cr al hel. comfort aan Ic brengen, dat door het gebruik 
over 't algemeen wordt aangenomen, mits dáardoor-noch 
de \·cilighcid, noch do gezondheid, noch de aesthètiekvan 
het gebouw in gevaar Ic brengen en, vooraf, den verhnurder 
kennis te geven van al de ontworpen veranderingen, ten 
einde hem toc le laten zich, desnoods, om billijke redenen, 
cr tegen te verzetten. Over dit verzet wordt uitspraàk ge­ 
daan volgens de hij de artikelen 8, !l en 10 van 'de tegen­ 
woordige wet voorgeschreven rechtspleging. 

ART. 4. 

Le bailleur pourra, d'autre part, s'il appert <les condi­ 
tions dans lesquelles s'opèrent. la cession ou la location, 
que le loyer fixé par le bail est inférieur à la valeur loca­ 
tive normale telle qu'elle est définie par l'art iele 10 ei­ 
après, introduire sur-Ic-champ une demande de révision 
du loyer en observant les Iormcs et les délais prescrits pnr 
tes articles 8 et suivants. 

Nonobstant toute convention contraire, le c{,dant de­ 
meure tenu, solidairement avec le cessionnaire, <le Ioules 
les obligations qui dériven t du ha il cédé. 

AHT. 5. 

Le preneur ou son cessionnaire ont le droit tl'olJlcnir le 
renouvellement {le leur bail, pour une, période égale à celle 
du bail en cours, par préférence à Ioules autres personnes. 

Ce droit s'exercera de kt manière suivante 

',t0 Quinze, mois au plus, un an au moins avant l'expira­ 
tion du bail en cours, Ic locataire pourra notifier nu bail­ 
tèur une demande de renouvellement en spécifiant les con­ 
ditions auxquelles lui-même est disposé à Iaire hail. Cette 
riôtifioation se fera par acte extra-judiciaire ou par lettre 

-r<icommandéc avec avis de réception; 

Oc huurder die wil gebruik maken van het recht hem 
verleend bij artikel 1717 van het Ilurgerlijk Wetboek, van 
onder te verhuren of zijn huurovereenkomst over te dragen 
samen met de verhuring of de overdracht der handelszaak 
als dusdanig, moet aan den verhuurder kennis geven van 
hel ontwerp van overdracht of van onderverhuring. 

Anderzijds, kan de verhuurder, .z<:19 het blijkt uit de voor­ 
waarden van de overdracht of van dc'onderverhuring, dat 
de door de overeenkomst bepaalde huurprijs minder be­ 
draagt dan de normale huurwaarde zooals zij bij artikel 10, 
hierna, wordt vastgesteld, dadelijk een aanvraag indienen 
lol herziening van den huurprijs, daarbij in acht nemende 
de hij de artikelen 8 en volgende voorgeschreven vormen en 
termijnen. 

Niettegenstaande alle strijdige overeenkomst, blijft de 
overdrager, hoofdelijk met. den overnemer, .gehouderi (of 
al de uit de overgedragen huurovereenkomst voortvloèÎen~c 
verplichtingen. 

ART. 5. 

De huurder of zijn overnemer kunnen de- herziening,,vt,n 
hun huurovereen komst bekomen, voor een··. tijdperk ,,ge)ijl, 
aan dat van tic loopcnde overeenkomst, dit bij voorkeur op 
alle andere personen. 

Dit recht zal op de volgende wijze kunnen uitgeoefend 
worden : 

I° Ten hoogste vijftien mamidén(ten:rhinste::L.;jaar.lvóór 
het verstrijken der looperxle huurovereenkomst, kan de 
huurder aan den verhuurder een aanvraag ·tot::\leroicù'wing 
doen betcekenen, met opgave van: dé.voorwaardenoender 
dewelke hij zelf geneigd is hnnrovereenkomst'een.teighan. 
Die hetcekening w 1 ~esr.hi<'rlcn bijhuitcn geredht.el~jkè,akte 
of bij aangetcekendcn brief met kennisgeving van ontvang; 
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2.°: A {\ófaut.: de pareille notification' dans les délais pre­ 
scrits,· le .locataire sera déchu du bénéfice <le la loi et le 
bailteur disposera- librement des Iocaux ; 

a0 Si le bailleur s'abstient de répondre dans les trois 
mois de la demande de renouvellement, Il sera présumé con­ 
senti!' ù la reconduction aux conditions fixées par le pre­ 

· neur.: 

Jb<bül!lcùî;• petit se refuser nu 1·01\ot1vellr111c11I d11 Lnil 
j1dlJV'l'·üh ·des·•môti.fs suivants: 

2° • Bij gebreke van dergelijke beteekening · binrien de 
voorgeschreven termijnen, zal de huurder het genot der 
wel. verliezen en za I de verhuurder vrij over de plaatsen 
ku1111e11 beschikken; 

3• Indien de verhuurder zich onthoudt \'«n le antwoor­ 
den binnen drie maanden na de aanvraag tot vernieuwing, 
zal hij ondersteld worden in tic wederinhuring toe te stern­ 

. men, onder de door deu huurder bepaalde voorwaarden. 

ART. 6. 

De vc1'!1111111der kun weigereu il! tic veruieuwing van rle 
huurovereenkomst toe te stennneu, 0111 een {Ier volgeiute 
redenen : 

1°·Sa volouté d'occuper les locaux jlèrsonnellcment et cl­ 
>fèc~ivéi\'Hintüü· de +es faire 'occuper par son conjoint, .~e:; 
descèndants, ses ascendants ou Jeurs conjoints, sons la l'é­ 
~er'vë portée :cù l'article 7 de la présente loi; 

2° Sa volonté {]'áffeèler à l'imnicublcunedestinntiou ex­ 
clusive 'détoute entreprise industrielle ou commerciale; 

3° La reconstruction de l'immeuble ou de~ la partie de 
i'i'i'hm'etiblc él !ùqucllc le [ireneur exerce présentement ~on 
êomrnet'ce ou "son industrie; sera réputée reconstruction 
toute transformation affectant essC!1lfolieh1c11l. Ic gros nm­ 
vre des locaux; 

1t0 Les manquements graves du preneur aux obligations 
qui découlent pour lui {lu bail en cours; sont notamment 

1 

rtfpütês tels : l'irrégularité habituelle dans Ic payement du 
loyer--ou l'acquittement des charges accessoires, Ja mnu­ 
váisetenue 'des locaux, les abus de jouissance caractérisés, 
tous: fälts·retidant'objectivement impossible les relations de 
bäÙletirà lócalnil'c. Dans CD dernier cas si le preneur con­ 
teste la rèalitè ou la pertinence des griefs allégués, il sera 
receváble à in.êttrê J11 œuvre la procédure de concilia lion 
prévuë tYar Iesarticles 8 et!) ci~11·prrs'·et i1 poursuivre, s'il 
édiet; ledébat jürliciairesubséquent ; 

5° L'offre ù'CIID .,1it · locataire sortant d'une indemnité 
préalable à son départ, représentant la réparation intégrnlc 
du préjiidicé t[lre e·ercfus luiiuff ige. Celle indemnité pour­ 
i·n,1Mniprenclre 'notamment, outre les frais de déménage­ 
ment; la valeur-aoluclle, réduction faite des amortissements, 
(les dépetrses d'installation et la valeur· de J'échalandage, 
IJors le cas où le loéatairë sortant trouverait à s'installer 
.irrmtédiàtètnent ,dm\s un rayon {le deux cents mètres <le 
l'imnreuble préeédemiuènt occupé, de 1 'accroisserncnt iln 
loyer qu'Ila d11 suliir lie ce chef. 

ÄI\T. 7. 

J.,.e. droitdereprise dé~ini par· I'nrücle précédent profit<\ 
ù. tout .~.yant cause du .builleur, et notamment aux ucqué­ 
i'eur's ~'è i\11,üifouble ù .uI1 titre quelconque .. Toutefois, si le 
j :•; .·! ,'I ,1 .• · " , ' • , 

l,oçrtou .!'.in1.meublç ,o. é.lé ncquis par un çommerçant déjà 
établi én vue tl'agrandir les )ocaux où il exerce son corn­ 
.))!ff.Cl3 .. oq de, fonder une succursale, le locataire sortant 
aura le drç)t, même en cas de reconstruction de l'im- 

I'' Zijn wil vuu ,Ic plaatsen persoonlijk en werkelijk te 
l;czctten or ze te doen bezetten door zijn echtgenoot, zijn 
uîstnnuueliugen, zijn ascendenten of 1nm cchtgenootcn, 
onder liet bij artikel 7 van deze wet voorziene voorbehoud: 

~" Zij11 wil n111 aan het pand een bestemming te geven, 
ter uitstnitiug van alle nijvcrheirls. of handelsonderneming ; 

:.I'' Oe verbouwing van het pand of van het pands­ 
gedeelte waarin de uurder lltaus zijn handel or zijn bedrijf 
uitoefent; wordt als verbouwing aangemerkt, elke verandc­ 
ring die, in hoofdzaak, den ruwbouw van de plaatsen 
betreft: 

~/ De erge tekortkomingen van den huurder aan de ver­ 
plichlingcn die voor hem uit de loopcndc huurovereen­ 
komst voortvloeien; worden inzonderhetd als dusdanig 
aangemerkt : ile hewone onregelmatigheid in de betaling 
der huur of de kwijting der bijkomende lasten, het slechte 
onderhourl <Ier plaatsen, de gcke11111erkte misbruiken van 
genol, alle feilen {lie, objeeticî, de betrekkingen van ver- 

' huurder tot huurder onmogelijk maken. ln dit laatste 
' geval, wanneer de huurder de wezenlijkheid of de juistheid 
r:111 'de nangcrncrdc bezwaren °!)elwist, zal hij ontvankelijk 
zijn de bi] do artikelen 8 en 9, hierna, voorziene rechts­ 
pleging tot verzoening aan te wenden en, zoo het geval zirh 
voordoet, het na komend rechterlijk deint te vervolgen; 

:î' De zakelijke aanbieding aan tien uittredenden huurder 
van een zijn vertrek voorargnnnde vergoeding, vertogen­ 
woordigend hel algeheel herstel van <Ic schade hem donr 
die weigering berokkend. Die vergoeding kan, inzonderheid, 
urn vallen, behalve de vertruizingskosten, de huidige waarde, 
na n ftrek van clc [\ flossingen, van de kosten van inrichting 
en de waarde {Ier beklanting, buiten het geval waarin de 
uittredende huurder ei· dadelijk in zou geiukken zich Ic 
vestigen tweehonderd meter in den omtrek van liet 
vroeger hezett« goed, de huurverhooging clic hij uit rlieu 
hoofde heeft mocletr ondergaan. 

AnT. 7. 

lid recht. van terugneming hij hel. vorig artikel hepaulrl, 
is ten bate.van ieder rechtverkrijgende van den verhuurder, 
en inzonderheid van die het pund op 't even welke wijze 
hebben aangeworven. Echter, inrliau de plaats of het pand 
door een reeds gevestigd handelaar werd verkregen, mot 
het oog op de vergrooting der plaatsen waarin hij zijn 
handel uitoelcnt of om een bijhuis to stichten, zal de uittre- 
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meuble, ï't l'indemnité prévue par l'article 10, qui lui sera . dende huurder, zelfs in geval van verbouwing van het 
payée de Ja manière prescrite par ce texte. 1 pand, recht hebben op de bij artikel 10 voorziene vergoe­ 

ding die hem, naar luid van het voorgeschrevene in dezen 
tekst, zal uitbetaald worden. 

Anr. 8. 

S'il résulte de la réponse du bailleur que celui-ci con­ 
sent, en principe, au renouvellement, mais émet à l'égard 
du prix, de Ja contribution aux charges, du mode de jouis­ 
sance ou des autres conditions du bail, des prétentions dif­ 
férentes que celles du locataire et si le désaccord persiste 
entre eux sur les points contestés, les parties comparaî­ 
tront, ù la requête de la plus diligente présentée un mois 
au moins après la réponse du bailleur et signifiée à l'autre 
partie, devant le président du Tribunal de Première In­ 
stance de la situation de l'immeuble aux fins de concilia­ 
tion. 

Le locataire défaillant sera déchu du bénéfice de la pré­ 
sente loi. 

Le bailleur défaillant sera présumé refuser toute conci­ 
liation et accepter le débat judiciaire prévu par l'article 10. 

Anr. 9 .. 

Dans la huitaine de la signification de la requête, les 
parties comparaîtront én personne à l'audience de conci­ 
liation; toutefois, elles pourront se faire assister ou, en 
cas d'excuse, se faire représenter par un avocat régulière­ 
ment inscrit au tableau de l'Ordre. 

. Si Jes parties se concilient à l'intervention du magistrat, 
celui-ci dressera procès-verbal de leur accord. Chacune dec. 
parties pourra se faire délivrer une expédition de ce procès­ 
verbal, laquelle, rapprochée de l'instrument du bail primi­ 
tif, constituera Ic titre du bail futur, si mieux n'aiment les 
parties en dresser un titre nouveau. 

Si les parties refusent de se concilier, le magistrat con­ 
signera dans son procès-verbal leurs prétentions respec­ 
tives. Lorsque le bailleur refusera le renouvellement du 
bail pour les motifs prévus ù l'article 6, i0 ci-dessus, il 
sera invité à préciser ses griefs, dont acte sera dressé dans 
le dit procès-verbal, sans que désormais le bailleur puisse 
utilement en invoquer d'autres. 

AnT. iO, 

La cause sera portée à l'audience d'une chambre spé­ 
ciale, où les débats auront I ieu dans la qu inza ine de I' in­ 
troduction. 

!\RT. 8. 

Indien blijkt uit het antwoord van· den verhuurder dat 
deze, in principe, in de vernieuwing toestemt doch, ten op­ 
zichte van den prijs, van, de bijdrage in de lasten, van de 
wijze van het genot of der andere bedingen van de huur­ 
overeenkomst, aanspraken doet kennen, verschillend van 
die van den huurder en indien de oneenigheid .tusschen lien, 
over de betwiste punten blijft voortbestaan, zullen partijen, 
op verzoek van de meest gereede partij, .minstens één 
maand na het antwoord van den, verhuurder en aan de an­ 
dere partij beteekend, voor den voorzitter van de Recht­ 
bank van Eersten Aanleg van de plaats waar het pand is 
gelegen ter fine van verzoening verschijnen. 

De niet verschenen huurder zal het genot van deze wet 
verliezen. 

De niet verschenen verhuurder zal ondersteld worden 
alle verzoening te weigeren en het bij artikel 10 voorziene 
gerechtelijk debat te aanvaarden. 

ART. 9. 

Binnen acht dagen na de beteekening van het verzoek­ 
schrift, zullen partijen in persoon ter terechtzitting van 
verzoening verschijnen; zij kunnen zich echter doen bij- . 
staan of, in geval van verschooning, zich doen vertegen­ 
woordigen door een op de lijst der Orde regelmatig inge­ 
schreven advocaat. 
Indien partijen zich door de tusschenkomst van den .ma­ 

gistraat verzoenen,zal deze proces-verbaal van hun akkoord 
opmaken. Ieder van partijen zal zich een uitgifte van dit 
proces-verbaal kunnen doen afleveren, hetwelk, gevoegd 
bij de akte van de oorspronkelijke huurovereenkomst zal 
uitmaken, zoo partijen niet verkiezen een nieuwen titel á 
van op te maken. 

Weigeren partijen zich te verzoenen, dan zal de ma­ 
gistraat in zijn proces-verbaal hunnen wederzijdsche 
aanspraken vermelden. Wanneer de verhuurder de vernieu­ 
wing der huur weigert om de bij bovenstaand artikel 6, 4" 
voorziene redenen, zal hij worden aangezocht zijn be­ 
zwaren nader te doen kennen; daarvan wordt in .gezegd 
proces-verbaal akte opgemaakt, zonder dat, voortaan, de 
verhuurder er, flJ) nuttige wijze, andere .zal vermogen in 
te roepen, 

Anr. 10. 

Le procès-verbal de non-conciliation sera, à la requête . 
de la partie la plus diligente, signifié à l'autre partie dans 
la quinzaine avec assignation· à comparattre dans les dé­ 
lais fixés par les lois ordinaires, devant le tribunal de pre­ 
mière instance de la situation de l'immeuble. 

Het proces-verbaal van niet-verzoening zal, op verzoek 
van de meest gereedo partij, aan de andere partij, bi1111e11 
vijftien dagen, worden beteekend met dagvaarding om, 
binnen de bij de gewone wetten bepaalde termijnen, te ver­ 
schijnen voor de Ilechthank van Eersten Aanleg van de 
plaats waar het pand is gelegen. 

De zaak zal ter zitting worden gebracht van een bijzon­ 
dere kamer, waar de debatten, binnen vijflien dagen nu <Ic 
inleiding, zullen plaats hchhen. 
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Le· preneur sera admis à établir par toutes les voies. de 
droit que le loyer réelamé par Ic bailleur excède la valeur 
locative normale de l'immeuble ou de la partie d'immeu­ 
ble qui fait l'objet de la demande d'un bail nouveau. Cette 
valeur sera déterminée en tenant compte de toutes Jes con­ 
sidérations de fait, notamment de la situation économique, 
de Ia nature du fonds de commerce, clu loyer moyen des 
biens fonciers en général situés dans un rayon de 1500 
mètres, mais ·à l'exclusion de la plus-value locative (JLlC les 
locaux auraient acquis, soit par les aménagements que _Ic 
preneur y aurait faits à ses frais, soit par la prospérité de 
son fonds de commerce. Dans Ic cas où le tribunal recour­ 
rait, soit sur la demande des parties; soit d'office, à la no­ 
mination d'experts, Ic jugement interlocutoire rendu sur 
ce point serait exécutoire nonobstant tous recours. Les ex­ 
perts seront avertis de leur désignation par les soins du 
greïfe, dans les quarante-huit heures de celle-ci. Ils de­ 
vront déposer leur rapport dans le mois de leur désigna­ 
lion, cl en tout cas le .jugement définitif devra intervenir 
dans les-cieux mois de l'introduction de la demande. 

Si, soit au cours des débats, soit devant les experts, le 
bailleur justifie de l'offre d'un tiers, le preneur pourra im­ 
médiatement faire une offre. égale et sera préféré à tons 
autres pour l'obtention du bail. 

Si le preneur conteste la sincérité de l'offre prétendu­ 
ment émanée d'un tiers, ou allègue 'que Je prix offert ex­ 
cède la valeur Iocattve normale, le tribunal devra, par une 
disposition spéciale de son jugement, rencontrer cette arti­ 
culation du preneur; s'il est jugé que l'offre alléguée par 
le bailleur est dénuée de réalité le loyer sera fixé au mon­ 
tant de la valeur locative normale déterminée comme il est. 
dit-ci-dessus. 

. Si l'offre du tiers, reconnue réelle, excède cette valeur 
de plus d'un cinquième et que le preneur se refuse à faire 
une offre semblable, le bailleur aura la faculté d'accepter 
l'offre tierce à la condition que Ic preneur soit indemnisé 
préalablement à-l'expiration du bail en cours. Cette indem­ 
nité comprend, outre les frais de déménagement, la valeur 
de I'achatandage. Le preneur aura le droit de reprendre 
les locaux Jusqu'à complet paiement. En tout cas Je bail­ 
leur et Ic nouveau locataire seront solidairement lenw; 
envers lui du montant de l'indemnité. 

En cas de désaccord sur ce montant, il sera fixé par Je 
tribunal de première instance; suivant une procédure. ana­ 
logue à celle prescrite par les articles !l et 10 de Ia pré­ 
sente loi. 

Anr. 11. 

Les autres eönditiöns que le baitleur proposerait dans 
un intérêt légitime seront homologuées par 'Ic tribunal. 

Si Ic preneur refuse, soit de souscrire ù ces oonditicns, 

. ··De huurder zal toegelaten worden om door alle rechts­ 
middelen te bewijzen dat de door den verhuurder. gevor­ 
derde huur de normale huurwaarde van liet pand of van 
het gedeelte van het pand waarvoor een nieuwe huurover­ 
eenkomst wordt gevraagd, overtreft. Die waarde zal wor­ 
den bepaald met inachtneming van alle feitelijke bestand­ 
deelen, inzonderheid den economischen toestand, den aard 
van.de handelszaak, de gemiddelde huur van de vaste goe­ 
derenover- 't algemeen, gelegen 1500 meter in den omtrek, 
doch :met uitsluiting. van de meerdere huurwaarde die de 
plaatsen mochten hebben verkregen, hetzij door de inrich­ 
tingen welke de huurder cr op zijn kosten heeft aange­ 
bracht, hetzij door den bloei van zijn handelszaak. In ge­ 
val de Rechtbank, hetzij op vordering van partijen, hetzij 
van ambtswege, mocht overgaan tot de benoeming van des­ 
kundigen, wu het op dit punt verleende tusschenvonuis 
uitvoerbaar zijn niettegenstaande voorziening, De deskun­ 
digen worden, door toedoen van de griffie, van hunne aan­ 
stelling verwittigd, binnen acht en veertig uren rlerzelve. 
Zij moeten hun verslag neerleggen binnen de maand na 
hunne aanstelling en, in alle geval, moet het eindvonnis 
gewezen worden binnen twee maanden na de indiening van 
den eiseh. 
Indien, hetzij in den loop der debatten, hetzij vóór de 

deskundigen, de verhuurder het aanbod vanwege een derrie 
bewijst, kan de huurder eindelijk een gelijk aanbod doen 
en zal, voor het bekomen van de huurovereenkomst, op alle 
anderen verkozen worden. 
Indien. de huurder <le oprechtheid van het zoogenaarnd 

aanbod vanwege een derde betwist, of aanvoert dat de 
aangeboden prijs de normale huurwaarde overschrijdt, zal 
de Rechtbank, door een bijzondere beschikking van haar 
vonnis, die stelling van den huurder ontmoeten; zoo er ge­ 
oordeeld wordt dal het door den verhuurder voorgewend 
aanbod niet met de werkelijkheid strookt, zal de huurprijs 
worden vastgesteld op liet beloop van de normale huur­ 
waarde bepaald zooals hooger is gezegd. 

Indien het als echt bevonden aanbod van den derde die 
waarde met meer dan een vijfde overschrijdt en dat de 
huurder weigert een dergelijk aanbod te doen, zal het 
den verhuurder vrij staan het derde aanbod te aanvaarden, 
mits de huurder, vóór het verstrijken van de Jo-opende 
overeenkomst, worde schadeloos gesteld. Die schadeloos­ 
stelling omvat, behalve de verhuiskosten, de waarde der 
beklantiug. De huurder znl gerechtigd zijn de plaatsen 
terug te nemen tot de volledige afbetaling toe. In ieder 
geval, zullen de verhuurder en de nieuwe huurder hoofde­ 
lijk jegens hem zijn gehouden voor het beloop der schade­ 
vergoeding. 

In geval van oneenigheid over dit beloop, zal het door de 
Rechtbank van Eersten Aanleg, worden vastgesteld, op 
grond van een rechtspleging gelijk aan die welke door <le 
artikelen U en 10 van deze wet is voorgeschreven. 

AnT. 11. 

De overige voorwaarden welke ide verhuurder in · een 
wettig belang mocht voorstellen, zullen door de Rechtbank 
bekrachtigd worden. 
Indien de huurder weigert, hetzij die voorwaarden te 
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soit de consentir au paiement d'un loyer équivalent ù la 
valeur locative reconnue normale, il sera déchu du béné­ 
lice de la présente loi et Ic bailleur disposera librement 
des loc-aux à l'expiration <lu bail en cours. 

A11r. 12. 

Le tribunal saisi du refus opposé par le bailleur ù la 
demande de renouvellement <lu bail et fo1Hlé sur les dispo­ 
sitions de l'article ti, /1'' et !'i', statuera suivant LIIJC procé­ 
dure analogue et dans I&:. mêmes délais que ceux prescrits 
i1 l'article -10. 

Si Ic refus du bailleur allùg11a111 les mauqueruents du 
preneur aux obllgutious du bail en cours est reconnu injus­ 
tifit\ 011 si l'offre présentée par lui est insuffisante, Ic 
tribunal proclameru le droit du preneur au renouvellement 
et impartira au bailleur uit délai de quinze jours pour 
notifier au preneur les conditions auxquelles il subordonne 
la reconduction. Le bailleur qui s'abstiendra de pareille 
notification sera présumé s'accorder avec les prétentions . 
formulées par Ic preneur dans sa demande de renouvelle- 1 

meut. Si le bailleur 1:111ct d'autres exigences, les parties 1 

seront dispensées <Ic la procédure de conciliation et la l 
plus diligente ramènera la cause par- avenir devant le 
tribunal jugeant en la chambre spéciale, visée ci-dessus, 
pour ètre statué définitivement tians les deux mois de cet. . 
avenir. 

i 
l.'uppel dirigé contre les jugements définitifs visés aux I 

articles 10, Il et 12 de la présente loi devra être, ù peine 
de forclusion, interjeté nu plus tard dans Ic mois tic ln 
significa lion du jugement. Cet appel sera porté directe­ 
ment en audience spéciale. l.'arrèt interviendra au plus 
tard dans ics deux mois de l'introduction. 

En tout cas, toutes choses demeureront c11 l'étnt jusq11'ù 
la décision dófinitive. 

onderschrijven, hetzij toe te stemmen in M hetallng vail 
ren huur even groot· als 'de normaal 'erkende ·hllurwa:arde; 
verliest hij alle aanspraak op het genot -van -dezewef en, 
zal de verhuurder vrij mogen beschtksen'over' dé plaatsen,' 
bij het verstrijken van de loopentle: huurovereehkomst: 

.Anr. ·12. 

AnT. H. 

Quel que soil le successeur du locataire sortant en 
l'occupation des locaux, il lui est interdit d'exercer durant 
une année un commerce ou une industrie similaire à l'en­ 
treprise de cc locataire, à moins que cc dernier n'ait ét(: 
préalablement indemnisé dans les conditions nrévues am 
n!'licles fi, G0, 7 et 10 011 ne se trouve déchu d11 bénéfice 
de la loi. 

En cas d'infraction ù cette disposition, le locataire sor­ 
tant sera recevable ù réclamer du bailleur et du nouvel 
occupant, tenus envers lui des dommages et intérêts assu­ 
rant la réparation complète du préjudice causé par le 
défaut rle renouvellement. 

Il en sera de même si Ic locataire sortant établit que Ic 
bailleur n'a exercé le droit de reprise qui lui est reennnu 

ne Rechtbank hij welke de door deir verhuurder tegeu-, 
gestelde weigering op de aanvraag tot vernieuwing tier, 
huurovereenkomst, daarbij steunende.op dé bepalingen. van, 
artikel 6, 1" en G0, wordt. aanhangig gemaakt.. do:et Hik 
spraak volgens een gelijke rechtspleging €n, binnen de­ 
zelfde termijnen als die bij artikel 10 voorgeschreven. : 

Indien de weigering van den verhuurder die -de teko1\t­ 
komingen van den huurder aan de verplichtingen van de, 
loopende overeenkomst inroept, ongebillijkt wordt beven­ 
den, zal de Bechtbank het recht van den verhuurder op de 
vermeuwiug afkondigen mi aan den verhuurder.een. tepmiju 
van vijftien dagen verleenen -0m aan den huurder de voor­ 
waarden te beteekenen, mits welke zij de wederinhuring 
toestaat. De verhuurder clic dergelijke betcekening mocht 
nalaten te doen, wordt vermoed akkoord te gaan met de, 
in zijne aanvraag tot vernieuwing, door .den huurder ge­ 
formuleerde aanspraken. Indien de verhuurder andere 
eischen vooropstelt, zulten partijen van de rechtspleging 
tot verzoening worden ontslagen en de meest gereede pafti.i 
zal de zaak door oproeping terugbrengen vóór de Recht­ 
bank, in voren bedoelde kamer rechtsprekende, om,.b\nne.n 
twee maanden na die oproeping, een onherroepelijke · ufr~ 
spraak te bekomen. 

AnT. 13, 

liet beroep legen de bij de artikelen 10, H cri 12 van. 
deze wet bedoelde cinclvo;rnissen gericht, moet, 'Op sti•affe 
nm uitsluiting, ten uiterste binnen <le maand na hetcc­ 
koniug van het vonnis, worden ingesteld. Dit beroep wordt 
rechtstreeks ter bijzondere zitting gebracht. Het arrest 
wordt later gewezen, binnen twee .rnaanden na de. inlei­ 
ding. 

ln elk geval, z,11 alles blijven in denzelklen staat lot <le 
•Ji11dbeslissing toe. 

ART. 14. 

Wie ook de opvolger zij van den huurder (liÇ .uil de b.!';­ 
zclt ing der plaatsen treedt, het is hom verboden, gedu­ 
rende een Jaar, een met de onderneming van dien huurder 
gelijkaardigen handel of gelijki\anlige. P,\jverh~id,,uit .te 
oefenen, tenzij de huurder vooraf schaqe\o,o?: is _g~~Je,)9 
onder de voorwaarden voorzien bij d~,artilielen G, .i?, J 
en 10 of dal hij het genot der wet heeft vcrióre~: . 

In geval vau overtreding van die bepaling, zal de uil­ 
tredende uurder ontvankelijk· zijnvan den verhuurder en 
van den nieuwen bezetter, die jegens hem gehouden zijn, 
schadeloosstelling te vorderen tot vollr,dig,,he.rst,t;il van. dti 
wegens niet-vernieuwing veroorzaakte ben.a:ùeding°, 
Dit geldt eveneens, indien de uittredende huurder be­ 

wijst dat de verhuurder. het recht van terugneming. .dat 
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j)~t 1i§! pafagl'ápl'les ·,t\ 2~ eF3° élê 'l'article G que dans le . 
hut de faîte' fr~iidê' a'fr dröit de· rënöuvellëmènt du preneur. 
Cette 'preùv'ti'póûrî:W résultêf'llôtammentdes opérntions de 
1obtilioii ó1i't1é• reJJiüécie 1 'in'tîùet1btë dans un temps rap­ 
µrMhé' de ''•f•expirlilîot1 :· du bail ·~t 'pùrticùlièreincnl de 
l'année. 

AnT. 15. 

hem dooi· de paràgrafän 1°, 2° eh ·39 "van: artikel' 6 wordt 
erkend, slechts heeft ùitgeöefend JOOt het doel het -reoht 
op vàn den huurder vernieuwing: të ontduiken. Dit: bewijs 
½al namelijk kunnen voortvloeien uit deverrichtingérî ván 
verhuring of wederverkoop van het pand; kort vóér- het 
verstrijken der overeenkomst en, inzonderheid, kort vóór 
hot einde van hel jaar. 

AIIT. 15. 

Pan.~ ,,t<>,ps)f~··.~a~/{'i'l .,âpp~it que li nouvel occupant 1 1n ieder geval, indieù blijkt dal de. nieuwe ~zetlei· 
fü~, iFiçlêi~e :av_{Hltägç .: d.~~ ·ii~1éhágém_eills effectués: pa,; lç eèliig voordeel haalt ·uît dé ;dooi· ~én: ;uîttrêclendefr::iiuut<1~i­ 
l9cà \#r€jortan( .cc d~t~îèï:-', ù ûio.ïns' qu'il' n'ait -tôuchè gedane inrichtingen, zal'<foiè'~·tenzij hîjde b1j ru·Ukel 6; 
i'indèri1n1té 'prh~e,·ptir l'article 6, § 5, disposera contre paragraaf :,, voorziene vergoeding heeft ontvangen --~ te­ 
l'occupant d'une ··-acbon tendant ä I'óctroi d'une indem- gen den bezetter een rechtsvordering kunnen instellen tot 
nité assurée au profit. que l'occupant tire de cette plus- 1 hot verleenen van een vergoeding wegens het profijt dat 
value, sans que toutefois, cette indemnité puisse dépasser l de b~zctter uit die meerwaarde trekt, zonder dat die ver­ 
le coût des matériaux et de la main-d'œuvre employés. goeding, echter, de uitgaven voor de gebruikte materialen 

en van arbeidsloonen mag te boven gaan. 

ART. 16. 

Si dans les deux ans qui suivent l'expiration du bail, 
l'immeuble est occupé par· un commerce ou une industrie 
similaire et que le nouvel occupant tire un avantage appré­ 
ciable de l'accroissement de clientèle ou d'achalandage 
créés ou acquis par le locataire sortant, celui-ci pourra 
réclamer au nouvel occupant une indemnité mesurée à cet 1 

enrichissement, à moins qu'il n'ait touché l'indemnité pré­ 
vue aux articles 6, 5>, 7 et 1 O. 

ART. Hi. 

Indien, binnen twc1i jaar na het verstrijken der huur­ 
overeenkomst, het pand ingenomen is door een gelijk­ 
aarciigen handel of een gelijkaardige nijverheid en dat de 
nieuwe bezetter een merkelijk voordeel trekt uit den aan­ 
groei der cllëoteele of der beklanting door den uittredendeu 
huurder bewerkt or verkregen, zal deze van den nieuwen 
bezetter een vergoeding kunnen vorderen, berekend naar <lie 
verrrijking, tenzij hij de bij de artikelen 6, 5°, 7 en 10 
voorziene vergoeding heeft ontvangen. 

Anr. 17. 

Les actions prévues aux articles H-, 15 et l6 seront por- il 

Lées devant le Tribunal de Première Instance de la situa­ 
tion de l'immeuble. Elles seront introduites et jugées sui- 1 
vant les règles ordinaires <le procédure. 

ART. 18. 

Les dispositions de la présente loi, à l'exception de l'iu­ 
demnité prévue par l'article 15, ne sont pas applicables : 

1 ° Dans Je cas où le bailleur donne à la fois en location 
l'immeuble et le fonds de commerce qui y est exploité; !I 

2° Dans le cas où le bailleur participe à raison d'une 1 
association avec le preneur, aux risques du dit commerce. 

De bij de artikelen H, 15 en Hi voorziene vorderingen 
zullen gebracht worden vóór de Hechtbank van Eersten 
Aanleg van de plaats waar het pand is gelegen. Zij zullen 
ingeleid en gevonnist worden volgens de gewone regelen van 
rechtspleging. 

Afn_ 18. 

ART. 19. 

Sont nulles et de nul effet, quelle qu'en soit la forme, 
les stipulations contraires aux dispositions de In présente 
loi. 

ART. 20 

Le locataire privé, pour une cause quelconque, du béné­ 
fice du renouvellement, est autorisé ù placer sur l'immeu- 

De bepalingen van de tegenwoordige wet, Ier uitzonde­ 
ring van de bij artikel Hi voorziene vergoeding, zijn niet 
toepasselijk : 

1 ° ln het geva I dat de verhuurder tevens het pand eu de 
aldaar gedreven handelszaak in huur geeft; 

2° In het geval dat de verhuurder, wegens een deelgenoot­ 
schap met den huurder, in het risico van gezegden handel 
deelneemt. 

ART. 19. 

De bedingen strijdig met de bepalingen van de tegen­ 
woordige wet zijn nietig en van geencr waarde, welke ook 
hun vorm zij. 

ART. 20. 

De huurder die, om eenige oorzaak, van het voorrecht der 
vernieuwing is beroofd, is cr loc gemachtigd op liet pand, 
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ble, .. à un .endroit, apparent, ~t c~ P.eo.dapt, six mois .à Aa.ter 
de I'expiration ~w b~_i11 un avis !eusejgp~nt Ie .lieu où.il ,ii 
tra.~s.f~rf son commerce, sansqu'il.puisse .être assujett! de 
Ge .chef ;1~: une, redevance quelconque envers le bailleur ou 
[enouvel occupant, 

ART. 21. 

Le bénéfice de la présente loi ne pourra être réclamé que 
par les, Belges; Ies, ~tra,ilge.r~ 3:vtor,isé.s.. par,. I,e _Roi. à. établir 
le.1.\tP9Jlljpil_e enBelgique ~t ressortissants du pays dont la I~gisl~ti~ti.'gar,wü~t ·~.u:,,; .. 'ilelgês des droits au.motns éga1ix 
pour la.protection du. fonds de commerce. 

op een zichtbare plaats en: 9i t g~dure!l~fo: z,e~, Illaf-~den .. •.~ 
rekenen, van. ~f h_e~. ver~trij~~1l. 4~~-, Ç:ver~n,k~t, :·CCJ\ ~1 
ri~hHiari. t.~. brengen ven)1e}<Je~e de, P.,a~~~- w~a.r . .Jlij ;zij}J 
z.~a~ .h~e.ft: overgebracht, Jl)p~e.r ~,!lt :~ij, ,uit~~e9 ~()()fel,~). 
jegens .. den .Ye,rh~•.J.!-_l'de1~,of: dtm:;~ie1.n.y.en, be46t,oor,,. tot .eenige 
uitkeering kan verplicht worden. 

ART. 2:1.. 

Het voorrecht van de tegenwoordige wet zal alleen kun­ 
nf~i <>rgeëischt. ~•~rd~°: d~r ~? ~-~lgep, d_e :vr~~~d~~i.11_~en 
die door den. K_O!l!~g gemachtigd werden hun wo,onplaat~ 
,lI) ifojgi{te ves(igen -~Ä 'ôridêr~qohg'.zi]h v~n .~e litnd~/A wéi~ 
, • , ·, •' ._/_ , ' : .J;. '• I~ • • . • 1, l, • :J ' :• 1 l : •. , • '' ~ • '. ,., ' . ( "• .· .f 

ker wetgeving aan de Belgen minstens gelijke rechten vei'Îe~ 
kert voon.de. liêscher,nin'.~ van 'de handelszaäk. 

Leo MUNDELEER, 
E. JENNISSEN, 
L. JORIS. 



CHAMBRE des REPRESENTANTS. _______________ ., .. ,.... __ 
---------------------------------~---------· ------------------------------------------ 

: (Am~ement introduit après le dépôt du 
i Rapport). 

i (Amendement :i.ngcdiend na het neerleggen vani 
· het Verslag) • · 

-----------------------------------------------------~-------- - - - ~--- __,. - -- --·-===-·----~~----- ------- ;_ =:;::::;;_; _ 

SESSION 1937-1958, I ZITTINGSJAAR 1~37-1958. : 

1 Proposition, N° 45 : Séance du Vergadering ' Voorstel, Nr 45. ; 
j (1936-1937). i 1 juillet van 1 Juli (1936-1937). 
/ Rapport, N° 281. · 1938. 1958. , Verslag; Nr 281. 
f ===========-= - - -- - - _..,. - -- - ------ - :::::::::~ ==== --=======· 
PROPOSITION DE LOI sur la protection du fonds1WETSVOORSTEL betreffende de bescherming der 

de commerce. hand6lszaak, 

AMENDEMENT présenM par Mme BLUME-GREGOIRE. AMENDEMENT door Mev. BLUME-QREGOIRE voorga- 
------- ----- ste.1.d •. 

JUtT. 8. 

SUPPRIMER LE ·1 ° ET LE 5 ° . 
ART. 8. 

1 HET 4° F.N HET 5° SCHRAPPEN. 

Isa.belle BLUME. 
1 ==~========~===~==~~ 



Q!!@êR~--1~~- -~~~REê~NTANT~. ( 1> MM~!t.,A~~;;: VOLKSV~TE~ENWOORDI~~~. 

-(~:;ndements introduits après le dépôt du! (Amendementen ingediend na het neerleggen 
Rapport). ' van het Verslag). 

: ...., ... _. -------------------------------------------- '. 

--------------- . ---- -------.-------~- --------------- ---- --- 
SESSION 1938-1939. II ZITTINGSJAAR 1938-1959. 

.---_.. '-----------------------~----~---: -----~-----~~--------------- : 

. Proposition, N° 45 (1936-1937}. 15 novembre '15 November : Voorstel, Nr 45 (19:36-1937). i 
~iil'-Pn~rt,: r 2a1 crn31,-195s). • 1958. . 1958. : li1~1~g'= ,- 2s1 (1931,-1938). i 
____ ,µ ,. ================;;:=;;:=== ============= ======;;:====~===========================;===== 
PRO?OSITION DE LOI sur la protection du fonds 'WETSVOORSTEL betreffende de bescherming der 

de commerce. handelsz~ak. 

AMENDEMENTS présentés par M. MUNDELEER. 

ART. 10, 

; AMEt'!DEMENTEN door den heer MTJNDELEER voorge- 
------- steld, 
MT. 10. 

AJOUTER APRES LES MOTS : 11 ••• soit une indemnité NA DE V/OORDEN : "hetzij een vergoeding te vorde- 
égale à la valeur du droit de reprise dont... ren gelijk aan het recht van terugneming waarwn 

LA PHRASE SUIVANTE : ... il serait frustré dans TOEVOEGEN HETGEEN VOLGT : •.. hij mocht beroofd 
le cas Ott le bailleur refuserait de continuer zijn, in geval de verhuurder weigerde de huur 
le bail au taux fix8 par le juge. voort te zetten, tegen het door den rechter vast­ 

gesteld bedrag. 
JUSTIFICATION. VERKLARIN'C. 

L~ principe de la loi est le droit pour le 
locataire de continuer son commerce dans l'im­ 
meuble loué. 

Si le propriétaire le lui refuse, 
ment s•ouvre le droit à indewnité. 

Un élément de refus peut être le ~ontant du 
loyer exigé. 

Cette valeur d1eprès la loi est fixée au be­ 
soin par le juge de paix. Si le propriétaire 
n'accepte par lv loyer fixá par celui-ci alors 
seul.emsn t et subsiliairement s'ouvre le droit 
à indemité. 
Vr.tjoute proposée par mon amendement précise 

la situation. 

Disposition transitoire. 

'1.RT. 22. 

AJOUTER APRES LES MOTS : 
11 •• sauf en ce qui concerne" 
LES MOTS : 

Het principe van de wet is het recht voor den 
huurder 0m zijn handel voort te zetten in het 
gehuurde perceel. 

alors seule Indien de eigenaar hem dit weigert, dan alleen 
gaat voor hem het recht op vergoeding in. 

. Een element van weigering kan het bedrag v~.n 
i den geëisch ten huurpri.j s zijn. 

Volgens de wet, wordt die waarde desnoods door 
:den vrederechter bepaald. Indien de eigenaar den 
'door deze bepaalden huurprijs niet aanvaard:, dan 
·alleen en, in ondergeschikte orde, gaat zijn 
_recht in op vergoeding. 

Mijn amendement regelt dien·toestand. 

Overgangsbepaling. 

ART. 22. 
NA -DE WOORDF_N 

. " .• behalve wat betreft" 
TOEVOEGEN DE WOORDEN : 

•. la durée et les dispositions de l12rticle 7, .. den duur en de bepa1ingen van artikel 7, 1° 
1° et 3° qui sont remplacées en l1occurrence , en 3°, welke, desgevallend, vervangen worden door 
par les dispositions suivantes : :de volgende bepalingen : 

pour les dits baux les preneurs devront dans voor gezegde huurovereenkomsten, moeten de 
le mois de l'entrée en vigueur de la présente :huurders, binnen de maand na het in werking tre­ 
loi, faire connaître par lettre r-ecommandéa à • den van deze wet, bij aangeteekenden brief, aan 
leurs bailleurs leur intenti.on de continuer : hun verhuurders hun i.nzi.cht doen kennen, hun 
leur occupa.tion. Ceux-ci devront lui donner ré-:huur te willen voortzetten. De verhuurders moeten 
ponae dans les 15 jours de le. réception de la hun, binnen 15 dagen na ontvangst van de 11an­ 
demande. Ce délai étant porté à deux mois pour vraag, hun antwoord doen toekomen. Die termijn 
18 cas où les ba.i:!.leu..rs se trouveraient à l 18- wordt op twee maanden gebracht voor het geval 
tranger au moment de la promulgation de la loi. ;u,.arin de verhuurder s zich, op het oogenblik van 

: de afkondiging der wet, in het buitenland mach­ 
' ten bevinden. 

JUSTIFICATION. VERKLARING. 

E,'rl ver turie l'art. 22, les baux en cours sont: Krachtens art. 22, worden de loopende huurover- 
so umi.s à la loi. Pour ceux venant à échéance · eenkomsten aan de wet onderworpen. Op die welke 
dans un dé La i, rapproché, on ne pourra appliquer vervallen binnen een korteren termijn, zijn de 
les conditions ds délai prévus par 11 e:cticle 7 , bij ar-t.ikal 7 van het ontwerp voorziene voorwaar-: 
du projet pour ln :lemnncle de renouvellement du den van termijn niet toepasselijk, wat de aan- · 
be.i L. Il convient donc de prfÎvoir pour ces baux: vragen om hernieuwing betreft. Er client dus voor 
une d.isposi ti on transitoire. CI est la raison du: die huur ov or eenkomsten een overgangsbepaling te 
présent amendement. ; worden voorzien. Dit is de reden van mijn amende- 

-----------·----------- ment. 
Léo MUNDELEER., 

1 _::::: 



(_;1) 

KAMER __ der _VOLKSVEi1TEGF.N1iVOORDIGERS. 

---------------------· ·------------·-----------···-----------------------------------------. 
(Anendement.s intro-:iuit~; <1près le dépôt , (lu:!endementeu ingediend na het neerleggen ' 

du R'.=.pport). van het Ver-s Lag }, 
~------------------·---------------------------------------------------------------------- 
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StSSION 1938-19?:0. III ZI'rTINGSJ AAR 1958-1939. 
G--------------------------------. ------------- .----------------.-----------------------------: 
j Proposition, :N° 45 (Hi:56-1937). ! Séanc1;; du Vergadering Voorstel, Nr 45 (1936-1937). i 
l Rapport, N° 281 (:i.057--1~58). · 17 novembre van 17 No- Verslag, Nr 281 (1937-19'.38). ! 
i Ar.:end., Iet II ( " ). 1938. vember 1938. Amend., I en II ( 11 ). i 
! ; 
. - ----- -- - =====:: ·-------·~--· 
PROPOSITION DE LOI sur la protection du fonds • \JH~TSVOORS!EL betreffende de bescher-mäng der 

de commerce. handelszaak. 

AMENDEMEN'fS présentfs ptir rii. HOR.WARD. 

ART. ,! • 

SUPPRIMER LE 1° DE L'ALINEA 3. 

f,RT. a. 

SuPPRIMER A LI ALINEA 2 LE.:S U0s 4 ET 5. 

, AMENDEMENTEN door den heer HORWARD voorgesteld •. 

ART. 4. 

· HEf 1 ° IN ALINEA 5 SCHRAPPEN • 

ART. 8. 

DE NUMMERS 4 EN 5 IN · ALIN~~Ji. 2 SCHRAPPEN. 

A!l'l'. 16. ART. 16. 

SUPPRIMER PIJREMErff r:'r SïMPLElftlJT LE DIT ARTI- DIT ARTIKEL GEHEEL SCHRœPEN. 
CLE. 

H. HORVIARD • 
---------~-- ------------ 

VF.RKLARING • 

Art. 4.- Ainsi quel~ signG.le le rapport, 
traduisant 11 avi s (:e certains mearbres è.e la 
Commission 11Les commer-çants n'ont pas à su- 
11bir les conséqu .. encos dos s i.t.uatd.ons parti­ 
"culiè·.res qui pcurr aa errt êt,re faites à 
"leurs propriét:,ires". 

Art. 4.- Zooals te lezen stf.1.0.t Ln het verslag 
dat de meening meergeeft van sommige leden 
der Commissie "hadden de hsndal.aar-s de ge­ 
"vol.gen niet te dragen van bijzondere toe­ 
"s t.anden waarin hun e igenaar s mochten ge­ 
"plaata:, worden11• 

Art. 8.- Ces dispositions s orrt danger-euses . kr·t. 8.- Deze bepaHngen Z.lJn gevaarlijk. Zoo 
La première no tammont; r,er:r.ettra ch, tourner zal de eerste toelaten de wet gemakkelijk te 
facilement 19. loi. 11 est en effet pratique omzef.Len , Inderdaad, het is pr ac tisch onmo- 
ment Lnpos s i.b.l e de dfterminer avec certi tu- geli.jk met ~el:erheicl. uit t.e maken of een aan- 
de si une offre est ui.ncàr o ou non. boel al Jrin n.i e t oprecht is. 

Quant à la seconde elle est de nature á . 
ruiner entièrement 11 économie d·..1 pr oj et. Il ' 
suffira qu'un pr-opr-Lé t.a i.r-e offre de dédom­ 
mager son locataire d~ la perte qu•entra~ne. 
le changement d I imrne~ble pour' que 11 article : 
10 ne joue plus. Or en vertu de cette dd.spo-l 
sition le locataire évincé a droit r. une in~ 
demnité égale à 19. valeur du droit de re- i 
prise dont il. est frustré. Par application · 
dè la dispositton critiquée cette valeur ne 
pourra excéder Le mont.an t des bénéfices 
réalisés durant les deux dernières années. 

Il eat; à cratndr. qu'on ne pui.ss« t.r op f'a­ 
cilement prétendre ~t faire admEottre: que le . 
bailleur peut ou Lh:h, de .r0inst;,lJ.e:,r (~ans u11 
autr e imïr.euhlc, · 

Wat de tweede: betr-ef't., is deze van zulken 
aard dat zij het ontwerp heelemaal ontwricht. 
Het zal volstaan dat een eigenaar zich bereid 
verkl.aar t om zijn huurder schadeloos te stel­ 
len wegens het ver l Les dr;.t uit de verandering 
van pand voortvjoeit, opdnt Rrtikel 10 niet 
meer toepasselijk weze . Welnu, krachtens deze 
bepal.ing, heeft de uitgewonnen huurder recht 
op een vergoeding gelijk aan de waarde van het 
recht van ove.·name waarvan hij werd beroofd. 
Indi0n men de betwiste b1::paling toepast, mag 
deze waarde het bedrag niet le boven gaan van 
do winst die gedurende de laatste twee jaar 
werd gemaakt. 

Het. is. te vr-eosr-n :iat men niet al te gemak­ 
ko l i.j kZ·~iwercn en ingang doen vinden, dat de 
'verhuurder zich opnieuw in een ander pand kan 
of neet, vesU.gen. 



- 2 - 
(Am. III - 45 1956-37) 

.Art. 16.- Le rapport signale très justement :Art. 16.- In het verslag wordt terecht gezegd 
que ''l'économie probable de la loi que ! "het valt te voorzien dat de door ons opge- 
nous élaborons n'interdira pas au proprié-i maakte ~et den eigenaar niet zal verbieden 
taire d'expulser le locataire même snns ! den huurder,zelf zonder billijke reden, tot 
juste motif; Mais elle infligera en ce casl ontruiming te noodzaken. Doch, in dit geval, 
au propriétaire le paiement d'une juste ! zal ~ij den eigenaar de betaling opleggen 
indemnité." van een rechtmatag e vergoeding." 

Cette économie procèàe de l'article 16. 

Le supprimer équivaut à obliger le pro­ 
priétaire à s'incliner devant la décision 
judiciaire reconnaissant au locataire le 
droit au renouvellement de eon bail. 

Il ne doit pas être permis au proprié­ 
taire de se soustraire, pour des raisons 
ne relevant pas du juste motif, à l'obli­ 
gation lui imposée par une d0cision judi­ 
ciaire formellement motivée. 

En.décider autrement c'est enlever à la 
présente proposition tout caractère de 
stabilité. 

Dit spruit voort uit artikel 16. 

Door het weg te laten,verplicht men den ei­ 
genaar z:i.ch neer te leggen bi,j de rechterlijke 
beslissing waarbij aan den huurder het recht 
op hernieuwing van zijn huurovereenkomst wordt 
toegekend. 

Het, mag a en àen eigenaar niet toegelaten 
zijn zich om r~denen die niet gegrond zijn, 

te onttrekken aan de verplichting die 
hem werd opgelegd door een rechterlijke be­ 
slissmg die uitùrukkelijk met redenen werd 
omkleed. 

Indien men er an-iers over beslist,-zal dit 
voorstel elken vasten grondslag missen. 
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1 Amer.deraents Amendementen 
; introduits après le dépôt du rapport. ingediend na het neerleggen van het verslag 
~=== -======~3============== ====================~~======~==~~~======~===================~==~ 
i SESSION 1938-1939. IV ZITTINGSJAAR 1938-1959. '. 
1 ' r Proposition, N° 45 (1956-1937); Séance du , 1/ergadering . Voorstel, Nr 45 (1936-1957). 
j Rapport, N° 281 (1937-1938). ~3 novembre van 23 Novem-· Verslag, Nr 281 (1937-1958). 
Î Am. : I à III. i 1938. , ber 1958. . Am. : I tot III. 
i ' ' ' ====~:====- -======================;:;===========------------- J - 

PROPOSITION DE LOI sur la protection du 
fonds de commerce. 

AMENDE1'.11ENTS présentés par M. PHILIPPART. 

ART. 3. 

!.-REMPLACER LES MOTS : "en ce qui. concerne 
seulement le louage des immeubles .. " :PAR 
LES MOTS: relativement aux immeubles. 

2.-SUPPRIMER AU ze ALINEA: même tacite. 

ART. 4. 

1. -REMPLACER AU 4 ° LES MOTS II d 1 un fonds de 
commerce occupé on vertu d 1 un bail anté­ 
rieur11 PAR LES MOTS : d'autres immeubles 
ou parties d'immeubles faisant l'otjet 
d'un bail antérieur. 

WETSVOORSTEL betreffende de oescherrning der 
handelszaak. 
-------------- 

AMENDEMENTEN door den H. F-HILIPPART voorgesteld. 

2.-AJOUTER UN 6° : aux locations consenties 
à des p,3rsonnes mQrales. 

ART. 8. 

1.--AU PREMIER ALINEA, AJOUTER APRES : "escen­ 
dan ta" LES Mó'I'S : ·'ses neveux ou nf.ècea , 

2,-AU 5e ALINEA, AJOUTER APRES : "objective­ 
ment" LES MOTS : ou moralement. · 

3.-AU 4e ALINEA REMPLACER: 11Une suroffren 
PAR LES MOTS Une offre supérieure. 

AR'l'. 9. 

1.-a) SUPPRIMER LE PREMIER ALINEA. 
b) SUBSIDIAIREMENT, SUPPRIMER: 11de façon 

légitime.11 

2.-SUPPRIMER LES ~,10TS "Le local de •• " 

ART. 17. 

REMPLACER A LA PREMIERE LIGNE LE MOT : 11le11 

PAR LE MOT . Q!!.• 

ART. 5, 

1.-DE WOORDEN : "a.l Leen wat betreft de ver-hu­ 
r-i.ng van vas te goederen" ·vER'JANGEN DOOR DE 
WOORDEN: betreffende de vaste goederen. 

2.-IN DE ze ALINEA DE WOORDEN :"zelfs met de 
stilzwijgende toelating van den verhuurder" 
VERVANGEN DOOR DE WOORDEN: met toelating 
van der: verhuurder. 

ART. 4 . 

1.-rn 4°, DE WOORDEN : ttvan een handelszaak 
krachtens een vroegere huur-over-esnkomat in 
gebruäk" VERJANGEL'i DOOR DE VfOORDEN : van 
andere vaste goederen of gedeelten van vaste 
goederen die het voorwerp var, een vroegere 
huurovereenkomst uitmaken. 

2.-EE.L'J 6° TOEilOEGEN, LUIDEt'.IDE : De aan zedelij­ 
ke personen toegestane huurovereenkomsten. · 

.ART. 8. 

1.-fü DE ie ALINEA, NA DE WOORDEN "ascendenten" 
TOEvüF,GEN DE WOORDEN : zijn neven of nich­ 
ten. 

2,-IN DE 58 ALINEA, NA HET WOORD :"objectief11 

TOEVOEGEN DE WOORD&~: of zedelijk. 
5.-DE 4e ALINEA (nederlandsch) BLIJFT ONGEWIJ­ 

ZIGD. 
ART. 9. 

1.-a) DE EERSTE ALINEA S0HRAPFEN. 
b) SUBSIDIAIR, BLIJFT DE NEDERLANDSi.!HE 

TEKST ONGEWIJZIGD. 

2.-IN DE 2° ALINEA, DE WOORDEN 11de plaats of" 
SvHR.AiJPEN • 

AR'i'. 17. 

IN DEN EER.::,TEt\î REGEL,: 11de billijke reden" 
vERVA1\!GEN DOOR : een billi,ike reden. 

-----------­ r -~--- .. -~---- 

' M. PHILIPPART. 1 
L-=====:::========:::::::;;;J 
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CHAK3RE --·~:~-· _ REPRESENT AWTS. 
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· (Amendements Irrtr-oduâ ts après le dépôt i (Amendèmenten Lr.g ed Lend na het neerleggen i 
du Rapport). · van het Verslag). ; 
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St~SION 1958-1939, V 

~-------- ---------------------------------------------------------------------------------~ 
ZITTINGSJAAR 1938-1959. l 

i 

Proposition, N° 45 (1936-1937) Séance du 
Rapport, N° 281 (1957-1938). 24 novembre 
àm. : I à IV. :==== 1938. 
-------------------~~--- - 
PROPOSITION DE LOI sur la protection du 

fonds de commerce. 

Vergadering ! Voorstel, Nr 45 (1956-1937) 
vnn 24 Novem- j Verslag, Nr 281 (1957-1958) 
ber 1938. i Am. : I tot IV. 

------ ·- i_ -- - -- =========--- 

AMENDEMENTS présentéspar M. PONCELET. 

ART. 8. 

AU PREMIER ALINEA, SUPPRIMER. LES MOTS 
11 ••• par sr,n conjoint, etc ... 11 

EI' LES RE'MPLACFR PAR. LES MOTS : 

••• par des personnes ayant avec lui des 
Hens de famille ou .i ouissarlt de sc. part 
d'une urotecticn justifiée. 

ART. 19. 

SUPPRIMER CET ARTICLE. 

SUBSIDIAIREM.ENT.1 ..• .AJDU_TE.R AU PREMIER P ARAGRA­ 
PHE _ LES MOTS CI-APRE:S : 

... à moins qu'il soit admis par le juge, 
qu'elles ne blessent aucun intérêt légitime, 

ART. 22. 

SUPPRIMER CET ARTICLE. 

WETSVOORSTEL betreffende de bescherming 
der handelsz~ak. 

AMENDEMENTEt'i door den heer PONCELET voorge- 
------- steld. 

ART. 8 . 

IN DE EERSTE ALINEA, WEGLATEN DE WOORDEN 

" .•. door zijn echtgenoot, enz ... " 

EN ZE VER.VANGEN DOOR DE WOORDEN : 

, •. door personen die met hem verwant z:qn 
of van zi.inentwége een gerechtvaardigde 
bescherming genieten. 

ART. 19. 

DIT ARTIKEL SCHRAPPEN. 

SUBSIDIAIR, AAN DE EERSTE PARAGRAAF DE HIER­ 
NAVOLGENDE WOORDEN TOEVOEGEN : 

. • • ten zij de rechter van oordeel is dat 
zij geen gewettigd belang schaden. 

ART. 22 • 

: DIT ARTIKEL SCHRAPPEN. 

; 
. -------. ----------~ 
i Jules PONCELET. l 
'<=-===-=:::========== : 
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~~~_!BRE des_ REPRESENTANTS. KAMER __ qer_ VO~VERTEGENWOORDIGERS. 

- - - - ----------------=~-----------------------------------------~ 
r (Amen1ement introduit après le dépôt du , (Amendement ingediend na het neerleggen 
i Rapport).· \ van het Verslag). t ; - . 

- - -- --- -- ---------- - -- - ---- ----------- --- ! SESSION 1938...,1959. 
~-------------------------------.------------------------------ -----------------------------J i Proposition, N° 45 (1956-1937).; Séance du : Vergadering l Voorstel, Nr 45 (1956-1957) .\ 
1 Rapport, N° 281 (1937-1938). ; 24 novembre i van 24 Novem- : Verslag., Nr 281 (1937-1958) .; 
[ Am. : I à V. ' 1958. [ ber 1938. · l\Jn. · : I tot V. 
~~~~~~-----~-~--------------- '-------------- i -----~---~-~-----~ ------ --- -====-----~-- 

--------- 
VI ZITTINGSJAAR 1958-1959. i 

PROPOSITION DE LOI sur la protection du 
fonds de commerce. 

AllENDEliENT présenté par M. FIEULLIEN. 

ART. 21. 

INTRODUIRE DANS L'ARTICLE UN PREMIER ALINEA 
AINSI CONÇU : 

Sont exclus du bénéfice 1e 1~ présente loi 
les personnes, qui tout en exploitant un 
commerce, exercent en même temps une autre 
profession ou occupent un autre emploi. 

Il en sera de même si cette autre profes­ 
sion ou cet autre emploi sont exercés par le 
conjoint. 

Le bénéfice de la présente loi •.. (comme 
à l 1article). 

WETSVOORSTEL betreffende de bescherming der 
handelszaak. 

AMENDEMENT door den heer FIEULLIEN voorgesteld. 

ART. 21. 

IN HET ARTIKEL, EEN_EERSTE-ALINEA INI A~SCR~N, 
LUIDENDE---ALS ,JLOLGT-: 

Worden van het genet dezer wet uitgesloten 
de personen die, met den handel dien zij drij ~ 
ven, terzelfder tijd een ander beroep of een 
anJere b€trekking uitoefenen. 

Dit geldt eveneens, indien dat ander beroep 
of die andere betrekking door Jen echtgenoot 
worden uitgeoefend. 

Het voorrecht van de tegenw~ordige wet ••.. 

-------·' -------- 
: C. FIEULLIEN. i 
L---=~----~=---~~=~~ 
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CHfJ;lBRE _ des __ REPREElEN'fANTS. ------- 
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(Amendements introduits t.près le dépôt du ; (Amendementen ingediend ne. het neerleggen 

Rapport). van het Verslag). 
____________________________________________ ! ~------------~-----------~----------- 

------- -- ......_ __ . _ _ .., 
-----~-- -------------------1 

SESSION 1938-1959. 
·------------------ 

. Propcsi tion, N° 45 ( 1936-1957) • Séance du 
Rapport, N° 281 (19~7-1958). 29 novembre 
Am. : I ?t VI. 1938. 

VII 

Vergadering ; 
: van 29 Novem- : , 

ber 1958. 

ZITTINGSJAAR 1938-1939. 
------------+-· 

Voorstel, Nr 45 (1936-1937) ,i 
V.:::rsle.g, Nr 281 (1937-1938) .! 
Am. : I tot VI. 

-------~·----- --------- - -- -·----···-·--·--·------ ...• -- •... ------- - -- 
PROPOSI'îION DE LOI sur la protection du 

fends de commerce. 
WF.TSVOORSTirL be tr-ef'I'onde de bescherming der 

hende Ls zaak, 

AMENDEMEMTS prés en tés par M. J 1\.?.TSSENS (W.). , AMENDEMENTEN door den heer J MSSENS (W.) voor- 
------- --- ges.:teld. 

ARTICLE PREMIER. 

REMPLACER LI AD,JECTIF "apécaal.ea" 
PAR : propres. 

ART. 2. 

REMPLACER LE TEXTE: PAR LE SUIVANT 

Les articles 17623 ~ 17627 du Code civil 
sont remplacés par les articles 3 à 18 ci­ 
après, qu$ devienÎ8nt dans 11 ordre les arti­ 
cles 1762 à 1762 du Gode civil. 

ART. 3. 

REMPLACER LE 'fEXTE PlJi LE SUIVAN'f : 

EERSTE J.R'rIKE:L. 

DE V/OORDEN "bijzondere regelen 11 
:VERVANGEN DOOR : passende regelen. 

/IBT. 2. 

.DEN TEKST DOE.tl LUIDF}I ALS VOLGT : 

. De artikelen 17623 tot 17627 van het Burger­ 

.lijk Wetboek worden vervangen door de artike- 
' l~n 5 tot 18 h!orna, welf§ opvolgentlijk de 
artikelen 1762 tot 1762 worden van het Bur­ 
g er-Li.jk Wetboek. 

ART. 3. 

DEN TEKST DOEN LlîIDEN ALS VOLGT: 

Les dispositions de La présente section De bepalingen van deze afdeeling ziJn uit- 
s I appliquent urrlquemerrt au louage d'un im- ·sluitend van t.cepaas ing op de verhur ing» van 
meuble ou d'une partie d'immeuble donnée à een VP.St goüd of van een gedeelte van vast 
bail pour y vendre en détail au consommateur · goed, in huur gegeven voor den verkoop in I t 
des mar-chandâscs , que cette: vente soit ou non .k.Le.in, aan den vcrbrufkor , van koopwaren, on­ 
l'accessoire d t un travail à caractère ar täsa- vsr-schä.Ll.i.g of die verkoop al dan niet het bij- 
nal. koœstige is van een e.rtisanalen arbeid. 

Est réputé affect; à une telle fin1 11iJ:J­ 
meuble, ou la partie d1 immeuble, destiné 
principalement par sa nature .:i. 11 exercice 
d+un pareil commerce. 

Les dites dispositions ne s'appliquent pas 
aux baux dont la dur ée est r6glée per des 
lois particulières. 

Wordt als zooclanig bestemd aangezien : het 
'vast goed of het gedeelte van vast goed dat, 
hoofdzo.kelij k uit zijn aard is bestemd tot het 
uitoefenen van een dergdij ken handel. 

Gezegde bepnlingen zijn niet van toepassing 
op de huurovereenkomsten waarvan de duur door 
:oij z ond er-e wE>tten is geregeld. 

REMPLACER LE TEXTE PAR LE SUIV Al~T 

ART. 4. 

:DEN TF.KST DOEN LUIDEN ALS VOLGT 

La durée minima du ba.i L est de neuf années. . De huur over eonkomsb wordt voor ten minste 
Toute dérogation 11. cette régk stipulée nu negen jar..r aangegaan , Iedere afwijking van alen 
profit du bat Ll.eur est nulle. r egef., ton bnto van don verhuurder bedongen, is 

nietig. 
La double disposHion de 111üinéa qui préct:- De tweevondige bepa.I.ing van de vcor-argaande 

de n'est pas app.Li.cabl.e : .alineri. is niet toepasselijk : 
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1.- Lorsqu'1ül s'agit d1un immeuble ou d'une 
partie d ! immeuble. expropriée ou acquise 
pour cause d'utilité publique ou louée 
comme accessoire de lieux occupés commer­ 
cialement en vertu d'un bail existant. 
Dans ce dernier cas le bail peut être con­ 
clu pour un t~rme expirant en même temps 
que la location principale; 

2.- Duns le cas de l'article 1761 du Code 
civil; 

3.- Lorsque le b~il concerne une exploita­ 
tion commerciale dont la caractéristique 
est de comporter une dur6e inférieure à 
un an; 

4.- S'il s'agit d l une sous-location ou d'une 
cession de bail faite par le preneur pour 
le temps non écoulé de son bail. 

J\RT. 5. 

A REMPLACER PAR LE TEXTE SUIVANT 

1.- Wanneer het e~n vast goed of een gedeelte 
van vnst goed betreft, dat ten openbaren 
nutte werd onteigend of verkregen, of werd 
verhuurd als aanhoor-Ighedd van ple.P.tsen die, 
krachtens een bestaande huurovereenkomst, 
voor het Jrijven van handel zijn betrokken. 
In dit Laat.sbe geval, kan de huurovereen­ 
komst worden aangegaan voor een termijn die, 
te gelijker tijd als de voorname verhuring, 
een einde neemt; 

'2.- In het geval van artikel 1761 van het 
Burger-Li.j k Wetboek; 

5,- Wanneer de huurovereenkomst een handels­ 
bedrijf bet.ref't., dat uiteraœd minder dan 
een jaar moet duren; 

14.- Indien het een onderverhurig of een huur­ 
. overdracht betreft, door den huurder gedaan 

voor jen nog niet ver Lcopen tijd van zijn 
huurovereenkomst. 

t.JlT. 5. 

1nooR VOLGMDEN TEKST VERV1UlGEN 

Le locataire peut agencer les liell){ affec- De huurder mag de voor het bedrijf bestemde 
tés à l' exploi t!'ltion aux nécessités de cel- plaatsen inrichten volgens de noodwendigheden 
les-ci. van dit bedrijf. 

ART. 6. 

REMPLACER RESPECTIVEMENT LJ!:S ALINEAS 2, 5 
P A..ît LES SUIVANTS : 

AH.T. 6. 

:DE ALINEAS 2 t11 5 RESPl'CTIEVELIJK VERVJ.NGEN 
' DOOR DE VOLGENDE : . 

Notification de toute cession ou sous-loca­ 
tion est faite au bailleur par acte extra­ 
judiciaire ou par 1ettre recommandée à la 
poste avec avis de réception, signle p?.r les 
parties contractantes. 

Iedere overdracht of onderverhuring wordt 
aan den verhuurder beteekend bij buitenge­ 
rechtelijke akte of bij ter post aangeteekend 
schrijven, met ontvangbewijs, door de contrac­ 
teerénde partijen geteekend. 

Le bailleur fondé à s'opposer i la cession De verhuurder die, om een billijke reden, 
ou à la sous-location pour un juste motif est'gercchtigd is om zich te verzetten tegen de 
tenu d'en informer les parties contractantes: overdracht of tegen de onderverhuring, moet 
par l'une des mêmes voies dans les trente 1dit, -binnen '.iertig dagen na de beteekening-, 
jours de la dite notifj_cation. , door een der ze Lf'de middelen ter kennis bren­ 

: gen van de contracteerende partijen. 

ART. 7. 

1.- REMPLACER LE lr ALINEA PAR LE SUIVANT 

ART. 7. 

; 1.- DE EERSTE ALINEA VERVANGEN DOOR DE VOLGENDE: 

Le preneur ou son cessionnaire ont à 11 ex­ 
piration du bail droit à son renouvellement 
pour un terme de 9 années. 

2,- REMPLACER AU 2° LE.S MOTS 
la loi" PAR: 
droit au renouvellement. 

De huurder of Z1Jn overnemer kunnen, bij het 
• verstrijken van de huurovereenkomst, de her­ 
z:tening er VHn bekomen, voor een termijn van 
9 jaar. 

"bénéf'Lce de 2.- IN 2°, DE \'WORDEN : "genot der wet" 
VIBV ANGEN DOOR DE WOORDEN : 
het recht ôp herziening. 

3.- SUPPRIMER LES DEUX DERNIERES LIGNES DU 2°! 3.- DE WOORDEN : "en zal de verhuurder •.• loc- 
• · pende huurover eenkoms t" SCHRAPPEN. 

4. - REMPLACER LE lr ALINE:A DU 3° PAR LE TEX- ' 4, - DE EERSTE ALINM VAN 5° VERVANGEN DOOR 
TE SUIVANT : VOLGENDEN TEKST: 

Le baillE,ur notifiera par les mêmes voies 
son accord, son opposi t.Lon ou ses contre­ 
propositions. 

De verhuur-lor- zal zijn akkoord, zijn verzet 
of zijn togenvoorstellen door dezelfde middelen 
tBr kennis brengen. 
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P..RT. 8. ART. B. 

NE LAISSER SUBSISTER AU 5° QUE LES 5 PREMIERSIIN 3°, SLECHTS DE EERSTE 6 WOORDEN HANDHAVEN. 
MOTS, 

ART. 9, 

SUPPRIMER CET ARTICLE. 

ART. 11 (10). 

REMPLACER LE TEXTE PAR LE SUIVANT 

ART, 9. 

\ DIT AR'rIKEL SCHRAPPEN. 

Cette· action sera à peine de déchéance in- Die vordering moet, op straf van verval, 
tentée au plus ta~d sept mois avant l'expi- uiterlijk zeven maanden v66r het verstrijken 
ration du bail, der huurovereenkomst worden ingesteld. 

J\RT. 11 {lo). 

DEN TEKST DOEN LUIDEN ALS VOLGT 

ART. 13 (ill. 

REMPLACER DEUX FOIS LES MOT3 
PAR:~. 

ART. 19 (18). 

ART. 15 (12). 

"devra être" TWEEMAAL DE WOORDEN : "moet worden1' 

VERVANGEN DOOR : T1ordt. 

ART. 19 (18). 

SUPPRIMER LES MOTS : "quelle qu1 en soit la i IN DE EERSTE ALINEA, DE WOORDEN SCHRAPPEN , 
f'crme" DU PREMIER ALINEA ET REMPLACER LE DER-i "we Ike ook hun vorm zij" EN H.Er.. WOOEQ • UTF~~ 

NIER MOT...DE--GET...M.IN.EA .PAE._.LE. MOT ;. section4~GEN DQQR- ..._ afdecling.· 

ART. 2Q, ART ._2Q_. 

A SUPPRIMJi:R. HET ART~KEL SCHRAPPEN. 

ART. 21. MT, 21. 

• SUPPRIMER HET ARTIKEL SCHRAPPEN. 

ART:.._.IT. ART. 22. 

A SUPPRIMER. HET ART.I.KEL •. SCHR.AEPEN. 

W. J A..t.JSSENS • 
------------- . 


